
Výrok

1) Článek 12 odst. 7 směrnice Evropského parlamentu a Rady
97/33/ES ze dne 30. června 1997 o propojení v odvětví teleko-
munikací s cílem zajistit univerzální službu a interoperabilitu uplat-
něním zásad otevřeného přístupu k síti (OPN), ve znění směrnice
Evropského parlamentu a Rady 98/61/ES ze dne 24. září 1998,
a článek 4c směrnice Komise 90/388/EHS ze dne 28. června
1990 o hospodářské soutěži na trhu telekomunikačních služeb, ve
znění směrnice Komise 96/19/ES ze dne 13. března 1996,
posledně uvedený ve spojení s pátým a dvacátým bodem odůvodnění
směrnice 96/19, musí být vykládány v tom smyslu, že vnitrostátní
regulační orgán nemůže uložit pro rok 2003 provozovateli sítě
propojené s veřejnou sítí povinnost platit provozovateli účastnické
sítě, který má dominantní postavení na trhu, poplatek za připojení,
jenž doplňuje poplatek za propojení a je určený k vyrovnání deficitu,
který posledně uvedenému vzniká poskytováním účastnického
vedení.

2) Článek 4c směrnice 90/388, ve znění směrnice 96/19, a čl. 12
odst. 7 směrnice 97/33, ve znění směrnice 98/61, mají přímý
účinek a jednotlivci se jich mohou přímo dovolávat před vnitro-
státním soudem, aby zpochybnili rozhodnutí vnitrostátního regulač-
ního orgánu.

(1) Úř. věst. C 140, 23.6.2007.

Rozsudek Soudního dvora (čtvrtého senátu) ze dne
10. července 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné
otázce Oberlandesgericht Frankfurt am Main – Německo) –
Emirates Airlines Direktion für Deutschland v. Diether

Schenkel

(Věc C-173/07) (1)

(Letecká doprava — Nařízení (ES) č. 261/2004 — Náhrady
cestujícím v případě zrušení letu — Oblast působnosti —

Článek 3 odst. 1 písm. a) — Pojem „let“)

(2008/C 223/21)

Jednací jazyk: němčina

Předkládající soud

Oberlandesgericht Frankfurt am Main

Účastníci původního řízení

Žalobkyně: Emirates Airlines Direktion für Deutschland

Žalovaný: Diether Schenkel

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Oberlandesgericht
Frankfurt am Main – Výklad čl. 3 odst. 1 písm. a) nařízení
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 261/2004 ze dne
11. února 2004, kterým se stanoví společná pravidla náhrad
a pomoci cestujícím v letecké dopravě v případě odepření
nástupu na palubu, zrušení nebo významného zpoždění letů
a kterým se zrušuje nařízení (EHS) č. 295/91 (Úř. věst. L 46,
s. 1; Zvl. vyd. 07/08, s. 10) – Pojem „odlet“ – Letenka
z členského státu do třetího státu a zpět – Zrušení letu zpět

Výrok

Článek 3 odst. 1 písm. a) nařízení Evropského parlamentu a Rady
(ES) č. 261/2004 ze dne 11. února 2004, kterým se stanoví společná
pravidla náhrad a pomoci cestujícím v letecké dopravě v případě
odepření nástupu na palubu, zrušení nebo významného zpoždění letů
a kterým se zrušuje nařízení (EHS) č. 295/91, musí být vykládán
v tom smyslu, že se nepoužije na případ zpáteční cesty, kdy cestující,
kteří původně odletěli z letiště umístěného na území členského státu, na
které se vztahují ustanovení Smlouvy, se vrátí na toto letiště letadlem,
které odletělo z letiště umístěného ve třetí zemi. Okolnost, že let tam
i let zpáteční jsou rezervovány současně, nemá vliv na výklad tohoto
ustanovení.

(1) Úř. věst. C 155, 7.7.2007.

Rozsudek Soudního dvora (třetího senátu) ze dne
17. července 2008 – Komise Evropských společenství

v. Španělské království

(Věc C-207/07) (1)

(Nesplnění povinnosti státem — Články 43 ES a 56 ES —

Vnitrostátní právní předpisy podmiňující nabytí určitého
podílu v podnicích provádějících regulované činnosti
v energetickém odvětví a aktiv nezbytných k výkonu těchto

činností předchozím povolením zvláštní komise)

(2008/C 223/22)

Jednací jazyk: španělština

Účastníci řízení

Žalobkyně: Komise Evropských společenství (zástupci: H.
Støvlbæk a R. Vidal Puig, zmocněnci)

Žalované: Španělské království (zástupce: N. Díaz Abad, zmoc-
něnkyně)

30.8.2008C 223/14 Úřední věstník Evropské unieCS



Předmět věci

Nesplnění povinnosti státem – Porušení článků 43 ES a 56 ES –

Vnitrostátní právní předpisy podmiňující nabytí určitého podílu
v podnicích provádějících regulované činnosti v energetickém
odvětví předchozím povolením zvláštní komise

Výrok

1) Španělské království tím, že přijalo ustanovení odstavce 1 druhého
pododstavce čtrnácté úlohy Národní komise pro energii stanovené ve
třetí části bodu 1 jedenáctého dodatečného ustanovení zákona
č. 34/1998 ze dne 7. října 1998 týkajícího se odvětví uhlovodíků
(Ley 34/1998, del sector de hidrocarburos), ve znění královského
nařízení s mocí zákona 4/2006 (Real Decreto-ley 4/2006) ze dne
24. února 2006, za účelem podmínění nabytí určitého podílu na
kapitálu podniků, jež provádějí určité regulované činnosti
v energetickém odvětví, jakož i nabytí aktiv nezbytných k výkonu
těchto činností, předchozím povolením Národní Komise pro energii,
nesplnilo povinnosti, které pro něj vyplývají z článků 56 ES
a 43 ES.

2) Španělskému království se ukládá náhrada nákladů řízení.

(1) Úř. věst. C 140, 23.6.2007.

Rozsudek Soudního dvora (třetího senátu) ze dne
17. července 2008 (žádost o rozhodnutí o předběžné
otázce Finanzgericht Düsseldorf – Německo) – Flughafen

Köln/Bonn GmbH v. Hauptzollamt Köln

(Věc C-226/07) (1)

(Směrnice 2003/96/ES — Rámcové předpisy Společenství
o zdanění energetických produktů a elektřiny — Článek 14
odst. 1 písm. a) — Osvobození energetických produktů použí-
vaných k výrobě elektřiny od daně — Možnost zdanění
z důvodu ochrany životního prostředí — Přímý účinek osvobo-

zení od daně)

(2008/C 223/23)

Jednací jazyk: němčina

Předkládající soud

Finanzgericht Düsseldorf

Účastníci původního řízení

Žalobkyně: Flughafen Köln/Bonn GmbH

Žalovaný: Hauptzollamt Köln

Předmět věci

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce – Finanzgericht
Düsseldorf – Výklad čl. 14 odst. 1 písm. a) směrnice Rady
2003/96/ES ze dne 27. října 2003, kterou se mění struktura
rámcových předpisů Společenství o zdanění energetických
produktů a elektřiny (Úř. věst. L 283, s. 51) – Přímý účinek –

Vnitrostátní právní úprava, která nestanoví osvobození od daně
z plynového oleje používaného k výrobě elektřiny

Výrok

Článek 14 odst. 1 písm. a) směrnice Rady 2003/96/ES ze dne
27. října 2003, kterou se mění struktura rámcových předpisů Spole-
čenství o zdanění energetických produktů a elektřiny, v rozsahu, ve
kterém stanoví osvobození energetických produktů používaných k výrobě
elektřiny od daně stanovené touto směrnicí, má přímý účinek v tom
smyslu, že se ho může dovolávat jednotlivec před vnitrostátními soudy
– pokud jde o období, během kterého dotyčný členský stát nesplnil
povinnost provést ve stanovené lhůtě tuto směrnici do svého vnitrostát-
ního práva – v rámci takového sporu, jakým je spor v původním řízení,
s vnitrostátními celními orgány tohoto státu, aby zabránil použití
vnitrostátní právní úpravy, která je s tímto ustanovením neslučitelná,
a tak získal zpět daň, která je s ním v rozporu.

(1) Úř. věst. C 155, 7.7.2007.

Rozsudek Soudního dvora (šestého senátu) ze dne
10. července 2008 – Komise Evropských společenství

v. Portugalská republika

(Věc C-307/07) (1)

(Nesplnění povinnosti státem — Směrnice 89/48/EHS —

Uznávání vysokoškolských diplomů vydaných po ukončení
nejméně tříletého odborného vzdělávání a přípravy —

Neuznání diplomů, které umožňují přístup k povolání farma-
ceuta v oboru biologické medicíny — Neprovedení)

(2008/C 223/24)

Jednací jazyk: portugalština

Účastnice řízení

Žalobkyně: Komise Evropských společenství (zástupci: H.
Støvlbæk a P. Andrade, zmocněnci)

Žalovaná: Portugalská republika (zástupce: L. Fernandes, zmoc-
něnec)
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